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内容概要

本教程采取了英汉两种语言相互比较的方法进行编写。
第1章从英汉两种语言的异同点出发，对两种语言在文法、句法等方面进行了对比总结，并提出了相
应的翻译方法。
第2章到第5章分别对外贸、科技、新闻和广告4种文体的特点进行分析，探讨了英汉两种语言在这4种
文体中体现的选词造句、语言风格等方面的不同特点，提出了进行翻译时所需要采取的相应翻译策略
和原则。
第6章对计算机辅助翻译进行了介绍。
本教程适用于大学英语专业、非英语专业本科生，以及热爱翻译者和翻译从业人员，可用于翻译实践
和文体翻译教学的教材或教辅课本。
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章节摘录

　　第1章　汉英语言对比　　1.1　汉英语言文化背景比较　　随着全球化和世界各国之间政治、经
济、文化交往的进一步深化，国际语言交流日益在深度和广度上迅速发展，从而提出了过去没有认识
到甚至没有料想到的语际转换课题。
对比语言学（Contrastive Linguistics）作为语言学的一个重要分支，其研究成果可以促进语言学的发展
。
对比语言学的任务是对两种或两种以上的语言进行对比研究，描述它们之间的异同，特别是其中的不
同之处，并将这类研究应用于其他相关领域。
翻译过程是语际转换过程，在转换过程中，双语对比时时刻刻地进行着。
我国的英语学习者和工作者可以通过对比，掌握英汉语之间的差异，掌握话语转换的规律，在翻译交
际活动中充分表达原语不同层次的意义。
在实际的翻译过程中，要确定两种语言的表达法是否对应，翻译者必须对汉英两种语言进行文化、语
音、词汇、语句、语法等层面的对比分析。
通过对比分析，找出它们的异同，从而在翻译实践中自觉运用这些特点，准确地表达原文内容。
　　以下着重从汉英语言的文化背景、词语、句法和语法等方面进行对比分析。
　　1.1.1　文化与语言的关系　　语言是文化的一部分，并且是极其重要的一部分，可以说，文化是
语言活动的大环境。
文化既反映在语言文字中，又存在于使用该语言文字民族的知识结构中。
语言中的文化因素与人们头脑中的文化意识相互作用，由此完成人际交流的任务。
原有的文化环境一旦改变或失去，或文化得以寄托的语言系统发生变化，文化和语言的联系就要中断
。
仅靠语言本身的概念意义，交流的任务可能难以完成，甚至失败。
语言是文化的一部分，同时又是文化的载体，人类的各种文化只有通过语言才能传播、交流、发展、
延续。
所以各种文化因素都能在语言中找到根据，语言文字中处处都打有文化的烙印，语言活动过程中时时
可见文化的踪迹。
　　⋯⋯
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